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0.A. Universal Rights covering UNGP   สทิธสิากลทีค่รอบคลมุ UNGP 

CODE (Observations and Good Examples only) 

 

The aim of the Universal Rights covering UNGP section is to focus on assessing 

the extent to which businesses and their respective sites understand and 

manage their human rights impacts. Information will be gathered as 

observations rather than non-compliances, as specific non-compliances are 

captured in the other relevant sections of this report. Should the site be 

unaware of or unfamiliar with these details it is recommended that they 

address these issues with their head office for clarification. Additional 

information can also be found in the Best Practice Guidance.  

CODE หลักจรรยาบรรณ (ขอ้สงัเกตและตัวอยา่งทีด่เีทา่นัน้) 

 

สทิธสิากลทีค่รอบคลมุหัวขอ้ UNGP มจีดุมุง่หมายเพือ่ใหค้วามส าคัญกบัการประเมนิ

ขอบเขตทีธ่รุกจิ และสถานปฏบิัตงิานทีเ่กีย่วขอ้งของธรุกจิเขา้ใจและบรหิารจัดการ

ผลกระทบดา้นสทิธมินุษยชนของตนเอง ทัง้นี ้จะมกีารเก็บรวบรวมขอ้มลูเป็นขอ้สงัเกต

แทนทีจ่ะเป็นความไมส่อดคลอ้ง เนือ่งจากจะบันทกึความไมส่อดคลอ้งเฉพาะไวใ้นหัวขอ้ที่

เกีย่วขอ้งอืน่ๆ ของรายงานนี ้หากสถานปฏบิตังิานไมท่ราบหรอืไมคุ่น้เคยกบัรายละเอยีด

เหลา่นี ้ขอแนะน าใหด้ าเนนิการแกไ้ขปัญหาเหลา่นีก้บัส านักงานใหญเ่พือ่การชีแ้จงให ้

ชดัเจน สามารถหาขอ้มลูเพิม่เตมิไดใ้นคูม่อืแนวทางปฏบิัตทิีด่ทีีส่ดุ 

0.A. Guidance for Observations  

 

0.A.1 Businesses should have a policy, endorsed at the highest level, 

covering humanrights impacts and issues and ensure it is communicated to all 

appropriate parties, including its own suppliers.  

 

0.A.2 Businesses should have a designated person responsible for 

implementing standards concerning Human Rights.  

 

0.A.3 Businesses shall identify their stakeholders, their impact and salient 

issues.  

 

0.A.4 Businesses shall measure their direct, indirect and potential impacts on 

stakeholders’ (rights holders) Human Rights.  

 

0.A.5 Where businesses have an adverse impact on Human Rights within any 

of their stakeholders, they shall address these issues and enable effective 

remediation.  

 

0.A. ค าแนะน าส าหรบัการสงัเกตการณ์ 

 

0.A.1 ธรุกจิตา่งๆ ควร มนีโยบาย ทีร่บัรองในระดับสงูสดุ, ครอบคลมุผลกระทบและปัญหา

ดา้นสทิธมินุษยชน และ ท าใหแ้น่ใจวา่มกีารสือ่สารใหฝ่้ายทีเ่หมาะสมทัง้หมดทราบ รวม

ถงึซพัพลายเออรข์องตนดว้ย 

 

0.A.2 ธรุกจิตา่งๆ ควร มบีคุคลทีไ่ดร้บัมอบหมายรับผดิชอบในการน ามาตรฐานตา่ง ๆ ที่

เกีย่วขอ้งกบัสทิธมินุษยชนไปปฏบัิตใิช ้

 

0.A.3 ธรุกจิตา่งๆ ตอ้ง ระบผุูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี, ผลกระทบ และประเด็นทีส่ าคัญทีส่ดุ 

 

0.A.4 ธรุกจิตา่งๆ ตอ้งวัดผลกระทบตอ่สทิธมินุษยชนของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี (ผูถ้อืสทิธ)ิ 

ทางตรง ทางออ้ม และทีม่นัียยะ 

 

0.A.5 ในกรณีทีธ่รุกจิตา่ง ๆ มผีลกระทบดา้นลบตอ่สทิธมินุษยชนภายในผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี

ใดๆ ธรุกจิจะตอ้งแกไ้ขปัญหาเหลา่นีแ้ละท าใหส้ามารถแกไ้ขไดอ้ยา่งมปีระสทิธผิล 

 

0.A.6 ธรุกจิตา่ง ๆ จะตอ้งมรีะบบทีโ่ปรง่ใสในการรายงานทีเ่ป็นความลับและทีเ่กีย่วกบั

ผลกระทบตอ่สทิธมินุษยชนโดยไมเ่กดิความเกรงกลัววา่ผูร้ายงานจะถกูตอบโตเ้อาคนื 
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0.A.6 Businesses shall have a transparent system in place for 

confidentially reporting, and dealing with human rights impacts without 

fear of reprisals towards the reporter.  

Note: This is not a full Human Rights Assessment, but instead a check 

on the site’s implementation of processes to meet their human rights 

responsibilities. 

 

หมายเหต:ุ นีไ่มใ่ชก่ารประเมนิสทิธมินุษยชนฉบับสมบรูณ์ แตเ่ป็นการตรวจสอบวา่สถาน

ปฏบัิตงิานน ากระบวนการไปปฏบัิตเิพือ่ท าตามความรับผดิชอบดา้นสทิธมินุษยชน 

 

0.B Management Systems & Code Implementation  0.B การปฏบิัตริะบบบรหิารและหลักจรรยาบรรณ 

CODE  

 

0.B.1 Suppliers are expected to implement and maintain systems for delivering 

compliance to this Code.  

 

0.B.2 Suppliers shall appoint a senior member of management who shall be 

responsible for compliance with the Code.  

 

0.B.3 Suppliers are expected to communicate this Code to all employees.  

 

0.B.4 Suppliers are expected to be operating legally in premises with the 

correct business licenses and permissions and to have systems to ensure that 

all relevant land rights have been complied with.  

 

0.B.5 Suppliers should communicate this code to their own suppliers and, 

where reasonably practicable, extend the principles of this Ethical Code 

through their supply chain.  

 

Note: 0.B.5 is for information only and is not a specific requirement of the 

code. Failure to communicate the code to their own suppliers should be 

recorded as an observation rather than a non- compliance.  

หลักจรรยาบรรณ 

 

0.B.1 ซพัพลายเออรไ์ดถ้กูคาดหวังวา่ตอ้งปฏบิตัแิละดแูลรักษาระบบตา่งๆ ใหส้อดคลอ้ง

กบัหลักจรรยาบรรณนี ้

 

0.B.2 ซพัพลายเออรต์อ้งแตง่ตัง้ผูบ้รหิารอาวโุสจากทมีผูบ้รหิารทีต่อ้งรับผดิชอบในการ

ปฏบิัตติามหลักจรรยาบรรณ 

 

0.B.3 ซพัพลายเออรไ์ดถ้กูคาดหวังวา่ตอ้งแจง้หลกัจรรยาบรรณนีใ้หพ้นักงานทกุคนทราบ 

 

0.B.4 ซพัพลายเออรไ์ดถ้กูคาดหวังวา่ตอ้งด าเนนิการอยา่งถกูตอ้งตามกฎหมายส าหรับ

สถานประกอบการในกรอบใบอนุญาตประกอบธรุกจิและการอนุญาต ิ(business licenses 

and permissions) และมรีะบบตา่ง ๆ เพือ่ท าใหแ้น่ใจวา่ไดป้ฏบัิตติามสทิธใินทีด่นิที่

เกีย่วขอ้งทัง้หมด 

 

0.B.5 ซพัพลายเออรค์วรสือ่สารหลักจรรยาบรรณนีใ้หต้อ่ซพัพลายเออรข์องตน และ ,เมือ่มี

ความสมเหตสุมผลในทางปฏบิัต,ิ ขยายหลักการของหลักจรรยาบรรณนีผ้า่นหว่งโซอ่ปุทาน

ของตนเอง 

 

หมายเหต:ุ 0.B.5 เป็นขอ้มลูเทา่นัน้และไมใ่ชข่อ้ก าหนดเฉพาะของหลักจรรยาบรรณ ควร

บันทกึความลม้เหลวในการสือ่สารหลักจรรยาบรรณกบัซพัพลายเออรข์องตนเองเป็น

ขอ้สงัเกตแทนทีจ่ะเป็นความไมส่อดคลอ้ง 
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1. Freely chosen employment การจา้งงานทีเ่ลอืกไดอ้ยา่งอสิระ 

1.1 There is no forced, bonded or involuntary prison labour.  1.1 ตอ้งไมม่กีารบังคับใชแ้รงงาน, แรงงานผกูมัด หรอื แรงงานนักโทษทีไ่มส่มัครใจ 

1.2 Workers are not required to lodge “deposits” or their identity papers 

with their employer and are free to leave their employer after reasonable 

notice.  

1.2 ตอ้งไมใ่หพ้นักงานให ้"เงนิมัดจ า" หรอืเอกสารพสิจูนต์วัตนไวก้บันายจา้ง และ มอีสิระที่

จะลาออกจากนายจา้งหลังจากบอกกลา่วใหท้ราบตามสมควร 

2. Freedom of Association เสรภีาพในการสมาคม 

2.1 Workers, without distinction, have the right to join or form trade unions 

of their own choosing and to bargain collectively.  

2.1 พนักงาน, โดยไมม่กีารแบง่แยก, มสีทิธทิีจ่ะเขา้รว่มหรอืจัดตัง้สหภาพแรงงานทีต่นเลอืก

เองและเพือ่เจรจาตอ่รองรว่มกนั 

2.2 The employer adopts an open attitude towards the activities of trade 

unions and their organisational activities.  

2.2 นายจา้งมทีัศนคตทิีเ่ปิดกวา้งตอ่กจิกรรมตา่ง ๆ ของสหภาพแรงงานและกจิกรรมของ

องคก์ร 

2.3 Workers’ representatives are not discriminated against and have access 

to carry out their representative functions in the workplace.  

2.3 ผูแ้ทนพนักงานตอ้งไมถ่กูเลอืกปฏบัิตแิละมสีทิธเิขา้ถงึเพือ่ปฏบัิตหินา้ทีข่องตัวแทนใน

สถานทีท่ างาน 

2.4 Where the right to freedom of association and collective bargaining is 

restricted under law, the employer facilitates and does not hinder, the 

development of parallel means for independent and free association and 

bargaining.  

2.4 ในกรณทีีม่กีารควบคมุสทิธดิา้นเสรภีาพในการสมาคมและการเจรจาตอ่รองรว่มกนัภายใต ้

กฎหมาย นายจา้งอ านวยความสะดวกและไมข่ดัขวาง, การพัฒนาวธิกีารคูข่นานส าหรับการ

สมาคมและการเจรจาตอ่รองทีเ่ป็นอสิระและเสร ี

3. Health and Safety สขุภาพและความปลอดภยั 

3.1 A safe and hygienic working environment shall be provided, bearing in 

mind the prevailing knowledge of the industry and of any specific hazards.  

 

Adequate steps shall be taken to prevent accidents and injury to health 

arising out of, associated with, or occurring in the course of work, by 

minimising, so far as is reasonably practicable, the causes of hazards 

inherent in the working environment.  

3.1 ตอ้งจัดใหม้สีภาพแวดลอ้มการท างานทีป่ลอดภยัและถกูสขุลักษณะ, โดยค านงึถงึความรู ้

ดา้นอตุสาหกรรมและอันตรายเฉพาะใด ๆ ทีม่อียู ่ 

 

ตอ้งด าเนนิการตามขัน้ตอนตา่ง ๆ ทีเ่พยีงพอเพือ่ป้องกนัไมใ่หเ้กดิอบุัตเิหตแุละการบาดเจ็บ

ตอ่สขุภาพทีเ่กดิขึน้จาก, เกีย่วขอ้งกบั, หรอื เกดิขึน้ระหวา่งทีท่ างาน เทา่ทีจ่ะท าไดจ้รงิอยา่ง

สมเหตสุมผล, สาเหตขุองอันตรายทีม่อียูใ่นสภาพแวดลอ้มการท างาน 

3.2 Workers shall receive regular and recorded Health & Safety training and 

such training shall be repeated for new or reassigned workers.  

3.2 พนักงาน, ตอ้งไดร้ับการฝึกอบรมดา้นสขุภาพและความปลอดภยัอยา่งสม า่เสมอและมี

การบันทกึขอ้มลูไว ้และตอ้งท าการฝึกอบรมดงักลา่วซ ้าส าหรบัพนักงานใหมห่รอืพนักงานที่

ไดร้ับมอบหมายใหม ่

3.3 Access to clean toilet facilities and to potable water and, if appropriate, 

sanitary facilities for food storage shall be provided.  

3.3 ตอ้งจัดใหส้ามารถเขา้ถงึสิง่อ านวยความสะดวกในหอ้งน ้าทีส่ะอาดและน ้าดืม่ และ ,ตาม

เหมาะสม, จดัใหม้สี ิง่อ านวยความสะดวกดา้นสขุอนามัยส าหรับการจดัเก็บอาหาร 
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3.4 Accommodation, where provided, shall be clean, safe and meet the 

basic needs of the workers.  

3.4 ทีพ่ัก, หากม,ี ตอ้งสะอาด ปลอดภยั และตอบสนองความตอ้งการพืน้ฐานของพนักงาน 

3.5 The company observing the code shall assign responsibility for Health & 

Safety to a senior management representative.  

3.5 บรษัิททีป่ฏบิัตติามหลักจรรยาบรรณตอ้งมอบหมายความรับผดิชอบดา้นสขุภาพและความ

ปลอดภยัใหก้บัตัวแทนผูบ้รหิารอาวโุส 

Note: With reference to the International Labour Organization (ILO) 

Occupational Safety and Health Convention 155: “The measures taken to 

facilitate the cooperation referred to in Article 20 of the Convention should 

include, where appropriate and necessary, the appointment, in accordance 

with national practice, of workers’ safety delegates, of workers’ safety and 

health committees and/or joint safety and health committees; in joint safety 

and health workers should have at least equal representation with 

employers’ representatives”. 

หมายเหต:ุ โดยอา้งองิจากอนุสญัญาวา่ดว้ยความปลอดภัยและอาชวีอนามัยขององคก์าร

แรงงานระหวา่งประเทศ (ILO) ที ่155: “มาตรการตา่ง ๆ ทีด่ าเนนิการเพือ่อ านวยความสะดวก

ในความรว่มมอืทีอ่า้งองิถงึในมาตรา 20 ของอนุสญัญาควรรวมถงึการแตง่ตัง้ผูแ้ทนดา้นความ

ปลอดภยัของพนักงาน คณะกรรมการดา้นความปลอดภยัและสขุภาพของพนักงาน และ/หรอื

คณะกรรมการดา้นความปลอดภัยและสขุภาพรว่มกนัตามความเหมาะสมและความจ าเป็น 

อยา่งนอ้ยทีส่ดุ พนักงานดา้นความปลอดภยัและสขุภาพทีเ่ขา้รว่มควรมตีัวแทนทีเ่ทา่เทยีมกนั

กบัตัวแทนของนายจา้ง” 

4. Child Labour and Young Workers การใชแ้รงงานเด็กและแรงงานรุน่เยาว ์
4.1 There shall be no new recruitment of child labour. 4.1 ตอ้งไมร่ับสมัครแรงงานเด็กเพิม่ 

4.2 Companies shall develop or participate in and contribute to policies and 

programmes which provide for the transition of any child found to be performing 

child labour to enable her or him to attend and remain in quality education until 

no longer a child.  

4.2 บรษัิทตา่งๆ ตอ้งพัฒนาหรอืเขา้รว่ม และมสีว่นสนับสนุนในนโยบายและโครงการ

ตา่งๆ ทีเ่อือ้ตอ่ภาวะหัวเลีย้วหวัตอ่ของเด็กใด ๆ ทีพ่บวา่ใชแ้รงงานเด็ก เพือ่ใหเ้ด็ก ๆ 

สามารถเขา้เรยีนและคงอยูใ่นการศกึษาทีม่คีณุภาพจนกวา่จะไมใ่ชเ่ด็กอกีตอ่ไป 

4.3 Children and young persons under 18 shall not be employed at night or in 

hazardous conditions.  

4.3 ตอ้งหา้มจา้งงานเด็กและเยาวชนทีม่อีายตุ า่กวา่ 18 ปี ใหท้ างานตอนกลางคนืหรอืใน

สภาวะทีม่อีันตราย 

4.4 These policies and procedures shall conform to the provisions of the 

relevant ILO Standards.  

4.4 นโยบายและขัน้ตอนเหลา่นีต้อ้งสอดคลอ้งกบับทบัญญตัใินมาตรฐาน ILO ที่

เกีย่วขอ้ง 

Note: Definition of “a child” is in accordance to the ILO Conventions for 

minimum ages (C138) and child labour (C182). This states that no person will be 

employed or engaged in work if they are younger than 15 (or 14 in some 

developing countries). Light work may be allowed for 12 and 13 year-olds in 

most developing countries provided it does not interfere with schooling. 

However, if the legal minimum age is higher than the ILO conventions then no 

person may be employed or work if they are younger than the legal minimum 

age for work in the country of manufacture, this also applies to persons engaged 

in a workplace apprenticeship programme. 

หมายเหต:ุ นยิามของค าวา่ "เด็ก" จะเป็นไปตามอนุสญัญา ILO วา่ดว้ยอายขุัน้ต า่ 

(C138) และการใชแ้รงงานเดก็ (C182) ซึง่ระบวุา่จะตอ้งไมจ่า้งบคุคลทีม่อีายนุอ้ยกวา่ 15 

ปี (หรอื 14 ปีในประเทศก าลังพัฒนาบางประเทศ) หรอืไมใ่หบ้คุคลเหลา่นีม้สีว่นรว่มในการ

ท างาน ทัง้นี ้อาจอนุญาตใหเ้ด็กอาย ุ12 และ 13 ปีท างานแบบเบา ๆ ไดใ้นประเทศก าลัง

พัฒนาสว่นใหญโ่ดยมเีงือ่นไขวา่การท างานจะตอ้งไมร่บกวนการเขา้เรยีน อยา่งไรก็ตาม 

หากอายขุัน้ต า่ตามกฎหมายสงูกวา่อนุสญัญาขององคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศ หา้มจา้ง

บคุคลทีม่อีายนุอ้ยกวา่อายขุัน้ต า่ทีก่ฎหมายก าหนดส าหรับการท างานในประเทศทีเ่ป็น

ผูผ้ลติ หรอืไมใ่หบ้คุคลเหลา่นีท้ างาน ขอ้ก าหนดนีย้ังใชก้บับคุคลทีเ่ขา้รว่มในโครงการ

ฝึกงานในทีท่ างานดว้ย 
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5. Wages and Benefits คา่จา้งและผลประโยชน ์

5.1 Wages and benefits paid for a standard working week meet, at a minimum, 

national legal standards or industry benchmark standards, whichever is higher. 

In any event wages should always be enough to meet basic needs and to 

provide some discretionary income.  

 

5.1 อยา่งนอ้ยทีส่ดุ คา่จา้งและผลประโยชนท์ีจ่า่ยส าหรับสปัดาหก์ารท างานตอ้งเป็นไป

ตามมาตรฐานทางกฎหมายระดับประเทศหรอืมาตรฐานเกณฑเ์ปรยีบเทยีบทาง

อตุสาหกรรม แลว้แตจ่ านวนใดจะสงูกวา่  

ในกรณีใด ๆ กต็าม คา่จา้งควรเพยีงพอทีจ่ะตอบสนองความตอ้งการขัน้พืน้ฐานและใหม้ี

รายไดต้ามทีเ่หน็สมควร 

5.2 All workers shall be provided with written and understandable information 

about their employment conditions in respect to wages before they enter 

employment and about the particulars of their wages for the pay period 

concerned each time that they are paid.  

5.2 พนักงานทกุคนตอ้งไดร้ับขอ้มลูทีเ่ป็นลายลักษณ์อักษรและเขา้ใจไดง้า่ยเกีย่วกบั

เงือ่นไขการจา้งงานของตนเองในสว่นทีเ่กีย่วกบัคา่จา้งกอ่นเริม่ท างาน และขอ้มลูเกีย่วกบั

รายละเอยีดของคา่จา้งส าหรับระยะเวลาการจา่ยเงนิทีเ่กีย่วขอ้งในแตล่ะครัง้ทีไ่ดร้ับเงนิ 

5.3 Deductions from wages as a disciplinary measure shall not be permitted nor 

shall any deductions from wages not provided for by national law be permitted 

without the expressed permission of the worker concerned. All disciplinary 

measures should be recorded.  

5.3 ตอ้งไมอ่นุญาตใหห้ักเงนิจากคา่จา้งจากมาตรการทางวนัิย หรอื ตอ้งไมอ่นุญาตใหห้ัก

คา่จา้งใดๆ ทีไ่มไ่ดก้ าหนดไวใ้นกฎหมายของประเทศ เวน้แตจ่ะไดร้ับอนุญาตอยา่งชดัแจง้

จากพนักงานทีเ่กีย่วขอ้ง ควรมบีันทกึมาตรการทางวนัิยทัง้หมดไว ้

Note: The ETI Base Code requires that workers are paid a living wage, and the 

minimum requirement is national legal standard or industry benchmark 

standards whichever is higher. In addition, wages should be enough to meet 

basic needs plus some discretionary income. In cases where there is no defined 

process for establishing the living wage, the auditor should say so on the audit 

report and use the minimum legal wage and correct overtime premiums as the 

measurement standard. For the purpose of wages and hours review, auditors 

should focus on workers. 

หมายเหต:ุ หลักของจรรยาบรรณทางการคา้ (ETI) ก าหนดใหพ้นักงานไดร้ับคา่จา้งการ

ด ารงชพี และขอ้ก าหนดขัน้ต า่คอืมาตรฐานทางกฎหมายระดบัประเทศหรอืมาตรฐาน

เกณฑเ์ปรยีบเทยีบทางอตุสาหกรรม แลว้แตจ่ านวนใดจะสงูกวา่ นอกจากนี ้คา่จา้งควร

เพยีงพอทีจ่ะตอบสนองความตอ้งการขัน้พืน้ฐานบวกกบัรายไดต้ามทีเ่ห็นสมควร ในกรณีที่

ไมม่ขีัน้ตอนทีก่ าหนดไวใ้นการก าหนดคา่จา้งการด ารงชพี ผูต้รวจประเมนิควรระบเุรือ่งนีไ้ว ้

ในรายงานการตรวจประเมนิและใชค้า่จา้งขัน้ต า่ตามกฎหมายและคา่ลว่งเวลาทีถ่กูตอ้งเป็น

มาตรฐานในการวัดผล เพือ่วัตถปุระสงคใ์นการทบทวนคา่จา้งและชัว่โมงการท างาน 

ผูต้รวจประเมนิควรใหค้วามส าคัญทีพ่นักงาน 

6. Working Hours ช ัว่โมงการท างาน 

6.1 Working hours must comply with national laws, collective agreements, and 

the provision of 6.2–6.6 below, whichever affords the greater protection for 

workers. Sub clauses 6.2 – 6.6 are based on International Labour standards.  

6.1 ชัว่โมงการท างานตอ้งเป็นไปตามกฎหมายระดับประเทศ, ขอ้ตกลงรว่มกนั, และขอ้

ยอ่ย 6.2–6.6 ดา้นลา่ง ,แลว้แตว่า่สิง่ใดจะใหค้วามคุม้ครองมากกวา่ส าหรบัพนักงาน ขอ้

ยอ่ย 6.2 – 6.6 องิตามมาตรฐานแรงงานระหวา่งประเทศ 

6.2 Working hours, excluding overtime, shall be defined by contract and shall 

not exceed 48 hours per week*.  

6.2 สญัญาจะตอ้งก าหนดชัว่โมงการท างาน ไมร่วมการท างานลว่งเวลา และตอ้งไมเ่กนิ 

48 ชัว่โมงตอ่สปัดาห*์ 
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6.3 All overtime shall be voluntary. Overtime shall be used responsibly, taking 

into account all of the following: the extent, frequency and hours worked by 

individual workers and the workforce as a whole. It shall not be used to replace 

regular employment. Overtime shall always be compensated at a premium rate, 

which is recommended to be not less than 125% of regular rate of pay.  

6.3 การท างานลว่งเวลาทัง้หมดตอ้งเป็นแบบสมัครใจ. ตอ้งใชก้ารท างานลว่งเวลาอยา่งมี

ความรับผดิชอบ, โดยค านงึถงึสิง่ตอ่ไปนีท้ัง้หมด: ขอบเขต, ความถีแ่ละชัว่โมงทีพ่นักงาน

แตล่ะคนและแรงงานท างานโดยรวม. ตอ้งไมใ่ชก้ารท างานลว่งเวลาแทนการจา้งงานปกต.ิ 

ตอ้งใหค้า่ตอบแทนการท างานลว่งเวลาในอตัราพเิศษเสมอ,แนะน าวา่ตอ้งไมน่อ้ยกวา่ 

125% ของอัตราคา่จา้งปกต ิ

6.4 The total hours worked in any 7-day period shall not exceed 60 hours, 

except where covered by clause 6.5 below.  

6.4 ชัว่โมงทีท่ างานทัง้หมดในชว่ง 7 วันใด ๆ ตอ้งไมเ่กนิ 60 ชัว่โมง, เวน้แตจ่ะครอบคลมุ

อยูใ่นขอ้ 6.5 ดา้นลา่ง 

6.5 Working hours may exceed 60 hours in any 7-day period only in exceptional 

circumstances where all of the following criteria are met:  

• This is allowed by national law.  

• This is allowed by collective agreement freely negotiated with a workers’ 

organisation representing a significant portion of the workforce.  

• Appropriate safeguards are taken to protect the worker’s health and safety; 

and  

• The employer can demonstrate that exceptional circumstances apply such as 

unexpected production peaks, accidents or emergencies. 

6.5 ชัว่โมงการท างานอาจเกนิ 60 ชัว่โมงในชว่ง 7 วันใด ๆ เฉพาะในกรณีพเิศษทีต่รง

ตามเกณฑท์ัง้หมดตอ่ไปนี:้ 

• การท างานลว่งเวลานีไ้ดร้ับอนุญาตตามกฎหมายระดับประเทศ 

• การท างานลว่งเวลานีไ้ดร้ับอนุญาตตามขอ้ตกลงรว่มกนัทีเ่จรจาอยา่งอสิระกบัองคก์ร

ของพนักงานซึง่เป็นตัวแทนของแรงงานสว่นส าคญั 

• มกีารใชม้าตรการป้องกนัทีเ่หมาะสมเพือ่ปกป้องสขุภาพและความปลอดภยัของ

พนักงาน และ 

• นายจา้งสามารถแสดงใหเ้ห็นวา่มกีารใชส้ถานการณ์พเิศษ เชน่ ชว่งความตอ้งการสงู

ในการผลติทีไ่มค่าดคดิมากอ่น ,อบุัตเิหต,ุ หรอืเหตฉุุกเฉนิ 

6.6 Workers shall be provided with at least one day off in every 7-day period 

or, where allowed by national law, 2 days off in every 14-day period.  

6.6 พนักงานตอ้งไดร้ับวันหยดุอยา่งนอ้ยหนึง่วันในทกุ ๆ 7 วัน หรอืตามทีก่ฎหมาย

ระดับประเทศอนุญาต, ไดห้ยดุ 2 วันในทกุชว่ง 14 วัน 

Note: *International standards recommend the progressive reduction of normal 

hours of work, where appropriate to 40 hours per week without any reduction in 

workers’ wages as hours are reduced. 

หมายเหต:ุ *มาตรฐานสากลแนะน าใหล้ดชัว่โมงการท างานปกตลิงเรือ่ย ๆ ตามความ

เหมาะสมใหถ้งึ 40 ชัว่โมงตอ่สปัดาห ์โดยไมล่ดคา่จา้งของพนักงานเมือ่ชัว่โมงท างาน

ลดลง 

Note: For frequently asked questions about the working hours clause, please 

see the ETI website.   

หมายเหต:ุ ส าหรับค าถามทีพ่บบอ่ยเกีย่วกบัขอ้ชัว่โมงการท างาน โปรดดทูีเ่ว็บไซตข์อง 

ETI 

7. Discrimination การเลอืกปฏบิตั ิ

7.1 There is no discrimination in hiring, compensation, access to training, 

promotion, termination or retirement based on race, caste, national origin, 

religion, age, disability, gender, marital status, sexual orientation, union 

membership or political affiliation. 

7.1 ตอ้งไมม่กีารเลอืกปฏบิัตใินการจา้งงาน คา่ตอบแทน การเขา้ถงึการฝึกอบรม การเลือ่น

ต าแหน่ง การเลกิจา้ง หรอืการเกษียณอายตุามเชือ้ชาต ิวรรณะ ชาตกิ าเนดิ ศาสนา อาย ุ

ความทพุพลภาพ เพศ สถานภาพสมรส รสนยิมทางเพศ การเป็นสมาชกิสหภาพแรงงาน 

หรอืการเขา้รว่มทางการเมอืง 

Note: Prior to the audit, the auditor should check relevant sources of 

discrimination information by maintaining a relationship with key NGO’s or 

groups in the relevant countries where they carry out audits. 

หมายเหต:ุ กอ่นการตรวจประเมนิ ผูต้รวจประเมนิควรตรวจสอบแหลง่ขอ้มลูการเลอืก

ปฏบิัตทิีเ่กีย่วขอ้งโดยรักษาความสมัพันธก์บั NGO หลักหรอืกลุม่ตา่งๆ ในประเทศที่

เกีย่วขอ้งทีพ่วกเขาด าเนนิการตรวจประเมนิ 
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8. Regular Employment การจา้งงานปกต ิ

8.1 To every extent possible, work performed must be on the basis of 

recognised employment relationships established through national law and 

practice.  

8.1 ในทกุขอบเขตทีเ่ป็นไปได,้ งานทีท่ าตอ้งอยูบ่นพืน้ฐานของความสมัพันธใ์นการจา้ง

งานทีเ่ป็นทีย่อมรับซึง่ก าหนดผา่นกฎหมายและแนวทางปฏบัิตขิองประเทศ 

8.2 Obligations to employees under labour or social security laws and 

regulations arising from regular employment relationships shall not be avoided 

through the use of labour-only contracting, sub-contracting, or home-working 

arrangements, or through apprenticeship schemes where there is no real intent 

to impart skills or provide regular employment, nor shall any such obligations 

be avoided through the excessive use of fixed-term contracts of employment.  

8.2 ตอ้งไมห่ลบเลีย่งภาระผกูพันตอ่พนักงานภายใตก้ฎหมายและระเบยีบขอ้บังคับดา้น

แรงงานหรอืประกนัสงัคมทีเ่กดิจากความสมัพันธใ์นการจา้งงานปกตโิดยใชก้ารท าสญัญา

เฉพาะแรงงาน, การจา้งชว่ง, หรอืการท างานทีบ่า้น, หรอืโดยใชแ้ผนการฝึกงานทีไ่มม่ี

เจตนาแทจ้รงิ ในการถา่ยทอดทักษะหรอืจัดใหม้กีารจา้งงานตามปกต,ิ และตอ้งไมห่ลบ

เลีย่งภาระผกูพันดังกลา่วโดยใชส้ญัญาจา้งทีร่ะบเุวลาแน่นอนมากเกนิไป 

Additional Elements: Responsible Recruitment องคป์ระกอบเพิม่เตมิ: การสรรหาทีม่คีวามรบัผดิชอบ 

8.3 Businesses have full understanding of the entire recruitment process 

including all labour recruiters and intermediaries in terms of required legal 

and/or ethical requirements.  

8.3 ธรุกจิตา่ง ๆ มคีวามเขา้ใจอยา่งถอ่งแทใ้นกระบวนการสรรหาทัง้หมด รวมถงึผูจ้ัดหา

แรงงานและคนกลางในดา้นขอ้ก าหนดทางกฎหมายและ/หรอืทางจรยิธรรมทีจ่ าเป็น 

8.4 There are effective management systems in place to identify and monitor 

the hiring and management of all migrant workers, contract, agency, temporary 

or casual labour.  

8.4 มรีะบบบรหิารทีม่ปีระสทิธผิลในการระบแุละตดิตามการจา้งงานและการจัดการ

พนักงานขา้มชาต,ิ สญัญาจา้ง, ตัวแทน, แรงงานชัว่คราว, หรอืแบบไมเ่ป็นทางการ 

8.5 Employment agencies must only supply workers registered with them.  8.5 บรษัิทตัวแทนจดัหางานตอ้งจัดหาเฉพาะพนักงานทีข่ ึน้ทะเบยีนกบัพวกเขาเทา่นัน้ 

8.6 No workers pay recruitment fees at any stage of the recruitment process.  8.6 พนักงานไมต่อ้งจา่ยคา่ธรรมเนยีมการสมคัรงานในกระบวนการสรรหาทกุขัน้ตอน 

8.7 Workers’ contracts accurately reflect the agreed payment and terms in the 

recruitment process and are understood and signed by workers.  

8.7 สญัญาของพนักงานตอ้งแสดงถงึการจา่ยเงนิและเงือ่นไขทีต่กลงกนัไวใ้นกระบวนการ

สมัครงานอยา่งถกูตอ้ง และพนักงานมคีวามเขา้ใจและลงนาม 

9. Harsh or Inhumane Treatment การปฏบิตัทิ ีร่นุแรงหรอืไรม้นุษยธรรม 

9.1 Physical abuse or discipline, the threat of physical abuse, sexual or other 

harassment and verbal abuse or other forms of intimidation shall be prohibited.  

9.1 การลว่งละเมดิทางรา่งกายหรอืการลงโทษทางรา่งกาย การคกุคามดว้ยการลว่ง

ละเมดิทางรา่งกาย การลว่งละเมดิทางเพศหรอืการลว่งละเมดิอืน่ ๆ และการลว่งละเมดิ

ทางวาจาหรอืการขม่ขูใ่นรปูแบบอืน่เป็นสิง่ตอ้งหา้ม 

9.2 Companies should provide access to a confidential grievance mechanism 

for all workers.  

9.2 บรษัิทตา่ง ๆ ควรจดัใหม้กีารเขา้ถงึกลไกการรอ้งทกุขท์ีร่กัษาความลับส าหรับ

พนักงานทกุคน 

10. Other Issues ปญัหาอืน่ ๆ 

10A. Entitlement to Work 10A. สทิธใินการท างาน 
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10A.1 Only workers with a legal right to work shall be employed or used by 

the supplier.  

10A.1 เฉพาะพนักงานทีม่สีทิธติามกฎหมายในการท างานเทา่นัน้ทีซ่พัพลายเออรต์อ้ง

วา่จา้งงานหรอืใช ้

10A.2 All workers, including employment agency staff, must be validated by 

the supplier for their legal right to work by reviewing original documentation.  

10A.2 ซพัพลายเออรต์อ้งตรวจสอบความถกูตอ้งของพนักงานทกุคน, รวมถงึพนักงาน

จากบรษัิทตัวแทนจดัหางาน, ส าหรับสทิธติามกฎหมายในการท างานโดยทบทวนเอกสาร

ตน้ฉบับ 

10B2. Environment 2-Pillar (Shortened Version)  10B2. สิง่แวดลอ้มแบบ 2 เสาหลกั (ฉบบัยอ่) 

This version is within the scope of the mandatory 2-Pillar SMETA Audit. For a 4-

Pillar audit please use 10B4. Extended Version.   

 

This is not a full environmental assessment but a check on basic systems and 

management approach. 

ฉบับนีจ้ะอยูใ่นขอบเขตของการตรวจประเมนิ SMETA แบบ 2 เสาหลัก ส าหรับการตรวจ

ประเมนิแบบ 4 เสาหลัก โปรดใช ้10B4 ฉบับขยายความ 

 

จะไมใ่ชก่ารประเมนิสิง่แวดลอ้มเต็มรปูแบบ แตเ่ป็นการตรวจสอบระบบพืน้ฐานและแนว

ทางการบรหิารจัดการ 

 

10B2.1 Suppliers must comply with the requirements of local, national and 

international laws related to environmental standards.  

10B2.1 ซพัพลายเออรต์อ้งปฏบิัตติามขอ้ก าหนดของกฎหมายทอ้งถิน่, ระดับประเทศ 

และระดับนานาชาตทิีเ่กีย่วขอ้งกบัมาตรฐานดา้นสิง่แวดลอ้ม 

10B2.2 The supplier should be aware of and comply with their end client’s 

environmental requirements.  

10B2.2 ซพัพลายเออรค์วรรบัทราบและปฏบัิตติามขอ้ก าหนดดา้นสิง่แวดลอ้มของลกูคา้

ปลายทาง 

10B4. Environment 4-Pillar  10B4. สิง่แวดลอ้ม 4-เสาหลกั 

Use this section for an environmental assessment 4-Pillar SMETA, which includes 

a recommended 0.25 audit days.  

ใชห้ัวขอ้นีส้ าหรับการประเมนิสิง่แวดลอ้ม 4-เสาหลัก SMETA ซึง่รวมถงึวันตรวจประเมนิ 

0.25 วันทีแ่นะน า 

This is not a full environmental audit, but an assessment process over a 

recommended 0.25 auditor days, which will support the reviewer in deciding if a 

full environmental audit is necessary.  

หัวขอ้นีไ้มใ่ชก่ารตรวจประเมนิดา้นสิง่แวดลอ้มเต็มรปูแบบ แตเ่ป็นกระบวนการประเมนิทีใ่ช ้

วันตรวจประเมนิ 0.25 วันทีแ่นะน า ซึง่จะสนับสนุนผูท้บทวนในการตดัสนิใจวา่จ าเป็นตอ้งมี

การตรวจประเมนิดา้นสิง่แวดลอ้มเต็มรปูแบบหรอืไม ่

Compliance criteria  เกณฑก์ารปฏบิตัติามกฎระเบยีบ 

10B4.1 Businesses as a minimum must meet the requirements of local and 

national laws related to environmental standards.  

10B4.1 อยา่งนอ้ยทีส่ดุ ธรุกจิตา่ง ๆ ตอ้งเป็นไปตามขอ้ก าหนดของกฎหมายทอ้งถิน่และ

กฎหมายระดับประเทศทีเ่กีย่วขอ้งกบัมาตรฐานดา้นสิง่แวดลอ้ม 

10B4.2 Where it is a legal requirement, businesses must be able to 

demonstrate that they have the relevant valid permits including for use and 

disposal of resources e.g. water, waste etc.  

10B4.2 ในกรณีทีเ่ป็นขอ้ก าหนดทางกฎหมาย ธรุกจิตา่ง ๆ ตอ้งสามารถแสดงใหเ้ห็นวา่

ตนไดร้ับใบอนุญาตทีถ่กูตอ้งทีเ่กีย่วขอ้ง ซึง่รวมถงึส าหรับการใชแ้ละทิง้ทรพัยากรตา่ง ๆ 

เชน่ น ้า ของเสยี ฯลฯ 
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10B4.3 Businesses shall be aware of their end client’s environmental 

standards/code requirements  

10B4.3 ธรุกจิตา่ง ๆ ตอ้งตระหนักถงึมาตรฐานดา้นสิง่แวดลอ้ม/ขอ้ก าหนดของหลัก

จรรยาบรรณของลกูคา้ปลายทาง 

10B4.4 Suppliers should have an environmental policy, covering their 

environmental impact, which is communicated to all appropriate parties, 

including its own suppliers.  

10B4.4 ซพัพลายเออรค์วรมนีโยบายดา้นสิง่แวดลอ้ม ซึง่ครอบคลมุผลกระทบตอ่

สิง่แวดลอ้ม ซึง่แจง้ใหท้กุฝ่ายทีเ่หมาะสมทราบ รวมถงึซพัพลายเออรข์องตนเอง 

10B4.5 Suppliers shall be aware of the significant environmental impact of 

their site and its processes.  

10B4.5 ซพัพลายเออรต์อ้งตระหนักถงึผลกระทบตอ่สิง่แวดลอ้มทีส่ าคญัของสถาน

ประกอบการและกระบวนการของตน 

10B4.6 The site should measure its impacts, including continuous recording 

and regular reviews of use and discharge of natural resources e.g. energy use, 

water use (see 4–pillar audit report and audit checks for details).  

10B4.6 สถานประกอบการควรวัดผลกระทบ รวมถงึการบันทกึอยา่งตอ่เนือ่ง และการ

ทบทวนการใชแ้ละการปลอ่ยทรัพยากรธรรมชาตเิป็นประจ า เชน่ การใชพ้ลงังาน การใชน้ ้า 

(ดรูายงานการตรวจประเมนิ 4 เสาหลัก และการตรวจสอบการตรวจประเมนิส าหรับ

รายละเอยีด) 

10B4.7 Businesses shall make continuous improvements in their environmental 

performance.  

10B4.7 ธรุกจิตา่ง ๆ ตอ้งท าการปรับปรงุสมรรถนะดา้นสิง่แวดลอ้มอยา่งตอ่เนือ่ง 

10B4.8 Businesses shall have available for review any environmental 

certifications or any environmental management systems documentation  

10B4.8 ธรุกจิตา่งๆ ตอ้งมกีารทบทวนใบรับรองดา้นสิง่แวดลอ้มหรอืเอกสารระบบบรหิาร

สิง่แวดลอ้มใดๆ 

10B4.9 Businesses should have a nominated individual responsible for co– 

ordinating the site’s efforts to improve environmental performance.  

10B4.9 ธรุกจิตา่ง ๆ ควรมบีคุคลทีไ่ดร้ับการเสนอชือ่ซึง่รับผดิชอบในการประสานงาน

ความพยายามของสถานประกอบการในการปรับปรงุสมรรถนะดา้นสิง่แวดลอ้ม 

Guide for Observations  คูม่อืส าหรบัการสงัเกตการณ ์

10B4.10 Suppliers should have completed the appropriate section of the SAQ 

and made it available to the auditor.  

10B4.10 ซพัพลายเออรค์วรกรอกหัวขอ้ทีเ่หมาะสมของ SAQ ใหค้รบถว้นและมอบให ้

ผูต้รวจประเมนิ 

10B4.11 Has the site recently been subject to (or pending) any 

fines/prosecutions for noncompliance to environmental regulations.  

10B4.11 สถานประกอบการมถีกูปรับ/ถกูฟ้องรอ้ง (หรอือยูร่ะหวา่งด าเนนิการ) เนือ่งจาก

การไมป่ฏบัิตติามระเบยีบขอ้บังคับดา้นสิง่แวดลอ้มหรอืไม ่
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10B4. Environment 4-Pillar  10B4. สิง่แวดลอ้ม 4-เสาหลกั 

Use this section for an environmental assessment 4-Pillar SMETA, which 

includes a recommended 0.25 audit days.  

ใชห้ัวขอ้นีส้ าหรับการประเมนิสิง่แวดลอ้ม 4-เสาหลัก SMETA ซึง่รวมถงึวันตรวจประเมนิ 

0.25 วันทีแ่นะน า 

This is not a full environmental audit, but an assessment process over a 

recommended 0.25 auditor days, which will support the reviewer in deciding if a 

full environmental audit is necessary.  

หัวขอ้นีไ้มใ่ชก่ารตรวจประเมนิดา้นสิง่แวดลอ้มเต็มรปูแบบ แตเ่ป็นกระบวนการประเมนิทีใ่ช ้

วันตรวจประเมนิ 0.25 วันทีแ่นะน า ซึง่จะสนับสนุนผูท้บทวนในการตดัสนิใจวา่จ าเป็นตอ้งมี

การตรวจประเมนิดา้นสิง่แวดลอ้มเต็มรปูแบบหรอืไม ่

Compliance criteria  เกณฑก์ารปฏบิตัติามกฎระเบยีบ 

10B4.1 Businesses as a minimum must meet the requirements of local and 

national laws related to environmental standards.  

10B4.1 อยา่งนอ้ยทีส่ดุ ธรุกจิตา่ง ๆ ตอ้งเป็นไปตามขอ้ก าหนดของกฎหมายทอ้งถิน่และ

กฎหมายระดับประเทศทีเ่กีย่วขอ้งกบัมาตรฐานดา้นสิง่แวดลอ้ม 

10B4.2 Where it is a legal requirement, businesses must be able to 

demonstrate that they have the relevant valid permits including for use and 

disposal of resources e.g. water, waste etc.  

10B4.2 ในกรณีทีเ่ป็นขอ้ก าหนดทางกฎหมาย ธรุกจิตา่ง ๆ ตอ้งสามารถแสดงใหเ้ห็นวา่

ตนไดร้ับใบอนุญาตทีถ่กูตอ้งทีเ่กีย่วขอ้ง ซึง่รวมถงึส าหรับการใชแ้ละทิง้ทรพัยากรตา่ง ๆ 

เชน่ น ้า ของเสยี ฯลฯ 

10B4.3 Businesses shall be aware of their end client’s environmental 

standards/code requirements  

10B4.3 ธรุกจิตา่ง ๆ จะตอ้งตระหนักถงึมาตรฐานดา้นสิง่แวดลอ้ม/ขอ้ก าหนดของหลัก

จรรยาบรรณของลกูคา้ปลายทาง 

10B4.4 Suppliers should have an environmental policy, covering their 

environmental impact, which is communicated to all appropriate parties, 

including its own suppliers.  

10B4.4 ซพัพลายเออรค์วรมนีโยบายดา้นสิง่แวดลอ้ม ซึง่ครอบคลมุผลกระทบตอ่

สิง่แวดลอ้ม ซึง่จะแจง้ใหท้กุฝ่ายทีเ่หมาะสมทราบ รวมถงึซพัพลายเออรข์องตนเอง 

10B4.5 Suppliers shall be aware of the significant environmental impact of 

their site and its processes.  

10B4.5 ซพัพลายเออรจ์ะตอ้งตระหนักถงึผลกระทบตอ่สิง่แวดลอ้มทีส่ าคญัของสถาน

ปฏบิัตงิานและกระบวนการของตน 

10B4.6 The site should measure its impacts, including continuous recording 

and regular reviews of use and discharge of natural resources e.g. energy use, 

water use (see 4–pillar audit report and audit checks for details).  

10B4.6 สถานปฏบิัตงิานควรวัดผลกระทบ รวมถงึการบันทกึอยา่งตอ่เนือ่งและการ

ทบทวนการใชแ้ละการปลอ่ยทรัพยากรธรรมชาตเิป็นประจ า เชน่ การใชพ้ลงังาน การใชน้ ้า 

(ดรูายงานการตรวจประเมนิ 4 เสาหลัก และการตรวจสอบการตรวจประเมนิส าหรับ

รายละเอยีด) 

10B4.7 Businesses shall make continuous improvements in their 

environmental performance.  

10B4.7 ธรุกจิตา่ง ๆ จะตอ้งท าการปรับปรงุประสทิธภิาพดา้นสิง่แวดลอ้มอยา่งตอ่เนือ่ง 

10B4.8 Businesses shall have available for review any environmental 

certifications or any environmental management systems documentation  

10B4.8 ธรุกจิตา่งๆ จะตอ้งมกีารทบทวนใบรับรองดา้นสิง่แวดลอ้มหรอืเอกสารระบบ

บรหิารสิง่แวดลอ้มใดๆ 

10B4.9 Businesses should have a nominated individual responsible for co– 

ordinating the site’s efforts to improve environmental performance.  

10B4.9 ธรุกจิตา่ง ๆ ควรมบีคุคลทีไ่ดร้ับการเสนอชือ่ซึง่รับผดิชอบในการประสานงาน

ความพยายามของสถานปฏบัิตงิานในการปรบัปรงุประสทิธภิาพดา้นสิง่แวดลอ้ม 

Guide for Observations  คูม่อืส าหรบัการสงัเกตการณ ์
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10B4.10 Suppliers should have completed the appropriate section of the SAQ 

and made it available to the auditor.  

10B4.10 ซพัพลายเออรค์วรกรอกหัวขอ้ทีเ่หมาะสมของ SAQ ใหค้รบถว้นและมอบให ้

ผูต้รวจประเมนิ 

10B4.11 Has the site recently been subject to (or pending) any 

fines/prosecutions for noncompliance to environmental regulations.  

10B4.11 สถานปฏบิัตงิานเพิง่ถกูปรับ/ถกูฟ้องรอ้ง (หรอือยูร่ะหวา่งด าเนนิการ) เนือ่งจาก

การไมป่ฏบัิตติามระเบยีบขอ้บังคับดา้นสิง่แวดลอ้มหรอืไม ่

10C. Business Ethics  10C. จรยิธรรมทางธรุกจิ 

Note: The aim of the Business Ethics Assessment is to give a better 

understanding of these issues in global supply chains and by gathering 

information as observations and not non-compliances, it is hoped that over 

time, appropriate standards can be agreed upon. In addition, this is not 

designed as a forensic audit, rather a review of processes and procedures to 

manage compliance 

หมายเหต:ุ เป้าหมายของการประเมนิดา้นจรยิธรรมทางธรุกจิ คอื การใหค้วามเขา้ใจทีด่ี

ข ึน้เกีย่วกบัปัญหาเหลา่นีใ้นหว่งโซอ่ปุทานทั่วโลก และโดยการรวบรวมขอ้มลูเป็น

ขอ้สงัเกตและความไมส่อดคลอ้ง เราหวังวา่เมือ่เวลาผา่นไป จะสามารถตกลงมาตรฐานที่

เหมาะสมได ้นอกจากนี ้การด าเนนิการนีไ้มไ่ดถ้กูออกแบบใหต้รวจสอบทางนติเิวช แตเ่ป็น

การทบทวนกระบวนการและขัน้ตอนตา่ง ๆ ในการบรหิารจดัการการปฏบิัตติามกฎระเบยีบ 

10C. Compliance Requirements  

 

10C.1 Businesses shall conduct their business ethically without bribery, 

corruption, or any type of fraudulent Business Practice.  

10C. ขอ้ก าหนดในการปฏบิตัติามกฎระเบยีบ 

 

10C.1 ธรุกจิตา่ง ๆ ตอ้งด าเนนิธรุกจิของตนอยา่งมจีรยิธรรม โดยปราศจากการตดิสนิบน, 

การทจุรติ, หรอืการด าเนนิธรุกจิทีเ่ป็นการฉอ้โกงประเภทใด ๆ 

10C.2 Businesses as a minimum, must meet the requirements of local and 

national laws related to bribery, corruption, or any type of fraudulent Business 

Practices.  

10C.2 อยา่งนอ้ยทีส่ดุ ธรุกจิตา่ง ๆ ตอ้งเป็นไปตามขอ้ก าหนดของกฎหมายทอ้งถิน่และ

ระดับประเทศทีเ่กีย่วขอ้งกบัการตดิสนิบน, การทจุรติ, หรอืการด าเนนิธรุกจิทีเ่ป็นการ

ฉอ้โกงประเภทใดๆ 

10C.3 Where it is a legal requirement, businesses must be able to demonstrate 

that they comply with all fiscal legislative requirements.  

10C.3 ในกรณทีีเ่ป็นขอ้ก าหนดทางกฎหมาย, ธรุกจิตา่ง ๆ ตอ้งสามารถแสดงใหเ้ห็นวา่ตน

ปฏบิัตติามขอ้ก าหนดทางกฎหมายทางการเงนิทัง้หมด 

10C.4 Businesses shall have access to a transparent system in place for 

confidentially reporting and dealing with unethical Business Ethics without fear 

of reprisals towards the reporter.  

10C.4 ธรุกจิตา่ง ๆ ตอ้งเขา้ถงึระบบทีโ่ปรง่ใสส าหรับการรายงานทีร่ักษาความลับ และ

จัดการกบัทีผ่ดิจรยิธรรมโดยผูร้ายงานปัญหาไมต่อ้งเกรงกลัววา่จะถกูตอบโตเ้อาคนื 

10C.5 Businesses should have a Business Ethics policy, covering bribery, 

corruption, or any type of fraudulent Business Practice.  

10C.5 ธรุกจิตา่ง ๆ ควรมนีโยบายดา้นจรยิธรรมทางธรุกจิ, โดยครอบคลมุการตดิสนิบน, 

การทจุรติ, หรอืการด าเนนิธรุกจิทีเ่ป็นการฉอ้โกงประเภทใดๆ 

10C.6 If legally required, whether the site is going through or has gone 

through any 3rd party financial audit / any other fiscal requirements.  

10C.6 หากกฎหมายก าหนดไว,้ สถานปฏบิตังิานผา่นหรอืไดผ้า่นการตรวจสอบทาง

การเงนิของบคุคลที ่3  / ขอ้ก าหนดทางการเงนิอืน่ใดๆ 
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10C.7 Suppliers should ensure that the staff whose job roles carry a higher 

level of risk in the area of ethical Business Practice e.g. sales, purchasing, 

logistics, are trained on what action to take in the event of an issue arising in 

their area.  

10C.7 ซพัพลายเออรค์วรตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่พนักงานทีม่บีทบาทหนา้ทีม่คีวามเสีย่ง

ระดับสงูในดา้นด าเนนิธรุกจิอยา่งมจีรยิธรรม เชน่ ฝ่ายขาย การจัดซือ้ โลจสิตกิส ์ไดร้ับการ

ฝึกอบรมเกีย่วกบัการด าเนนิการในกรณทีีเ่กดิปัญหาในพืน้ทีข่องตน 

10C. Guidance for Observations 10C. ค าแนะน าส าหรบัการสงัเกตการณ ์

10C.8 Businesses should communicate their Business Ethics policy, covering 

bribery, corruption, or any type of fraudulent Business Practice to all 

appropriate parties, including its own suppliers.  

 

10C.8 ธรุกจิตา่ง ๆ ควรสือ่สารนโยบายดา้นจรยิธรรมทางธรุกจิของตน โดยครอบคลมุการ

ตดิสนิบน การทจุรติ หรอืการด าเนนิธรุกจิทีเ่ป็นการฉอ้โกงประเภทใดๆ แกฝ่่ายทีเ่หมาะสม

ทัง้หมด รวมถงึซพัพลายเออรข์องตนเอง 

10C.9 Has the site recently been subject to (or pending) any fines/prosecutions 

for non-compliance to Business Ethics regulations. If so, is there evidence that 

sustainable corrective actions have been implemented.  

 

This is not a full Business Ethics audit, but an assessment process over a 

recommended 0.25 auditor days, which will support the reviewer in deciding if a 

full Business Ethics audit is necessary.  

10C.9 เมือ่เร็วๆ นี ้สถานปฏบิตังิานถกูปรับเงนิ/ถกูด าเนนิคดใีดๆ (หรอือยูร่ะหวา่ง

ด าเนนิการ) อันเนือ่งมาจากการไมป่ฏบิัตติามขอ้ก าหนดดา้นจรยิธรรมทางธรุกจิหรอืไม่ 

หากเป็นเชน่นัน้ มหีลักฐานวา่มกีารด าเนนิการแกไ้ขอยา่งยั่งยนืหรอืไม ่

 

หัวขอ้นีไ้มใ่ชก่ารตรวจประเมนิดา้นจรยิธรรมทางธรุกจิเต็มรปูแบบ แตเ่ป็นกระบวนการ

ประเมนิในชว่งวันตรวจประเมนิ 0.25 วันทีแ่นะน า ซึง่จะสนับสนุนผูท้บทวนในการตดัสนิใจ

วา่จ าเป็นตอ้งมกีารตรวจประเมนิดา้นจรยิธรรมทางธรุกจิเต็มรปูแบบหรอืไม ่

11. Community Benefits ประโยชนข์องชมุชน  
 

Note: Sedex members wish to understand any positive effects their supply 

chains are having on the community in which they operate and SMETA has 

therefore included this section as an opportunity for sites of employment to 

highlight these. 

 

This is the opportunity for the site and its workforce to describe what benefits 

they bring to the local community – often there are many, frequently a SMETA 

audit report does not record them. 

 

Under this section of the audit report, the auditor shall document any positive 

benefits that the site management have implemented to aid the community. 

This may include aspects such as hospitals, schools, community centres, sports/ 

 

หมายเหต:ุ สมาชกิ Sedex ตอ้งการท าความเขา้ใจกบัผลกระทบเชงิบวกทีม่ผีลตอ่หว่งโซ่

อปุทานของตนทีม่ตีอ่ชมุชนทีพ่วกเขาด าเนนิงานและ SMETA จงึไดร้วมสว่นนีไ้วเ้ป็น

โอกาสส าหรับไซตง์านเพือ่เนน้สิง่เหลา่นี ้

 

 

เป็นโอกาสส าหรับสถานทีท่ างานและพนักงานในการบอกบอกกลา่วประโยชนท์ีพ่วกเขา

น ามาสูช่มุชนทอ้งถิน่ - บอ่ยครัง้ทีม่รีายงานการตรวจสอบ SMETA จ านวนมากทีไ่มไ่ด ้

บันทกึเรือ่งนีไ้ว ้

 

ภายใตส้ว่นนีข้องรายงานการตรวจสอบ,ผูต้รวจประเมนิตอ้งจัดท าเอกสารผลประโยชนเ์ชงิ

บวกใด ๆ ทีก่ารบรหิารสถานประกอบการไดด้ าเนนิการเพือ่ชว่ยเหลอืชมุชน ซึง่อาจรวมถงึ

ดา้นตา่งๆ เชน่ โรงพยาบาลโรงเรยีนศนูยช์มุชนโปรแกรมกฬีา / สขุภาพการขนสง่ไปยัง

สถานทีใ่นทอ้งถิน่เชน่แพทยแ์ละตลาด / รา้นคา้โปรแกรมโรคเอดสเ์ป็นตน้ 
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health programmes, transport to local facilities such as doctors and 

markets/shops, AIDS programmes etc. 

 

The auditor should seek to quantify the benefits 

recorded, by the time given e.g. where staff and/ or workers give assistance to 

a local charitable initiative, by the number of people affected (beneficiaries), by 

the financial input to any outside organisations and an indication of time which 

the project took (e.g. an on-going initiative or a single project). There may be 

other measurables and the auditors should be guided by the site. 

 

The auditor is not expected to verify these community benefits and evidence 

may be from management interviews only. Any examples raised should be 

detailed on the appropriate section of the SMETA audit report. 

ผูส้อบประเมนิควรพยายามหาปรมิาณผลประโยชน ์

บันทกึตามเวลาทีก่ าหนด เชน่ ทีพ่นักงานและ / หรอืคนงานใหค้วามชว่ยเหลอืแกโ่ครงการ

การกศุลในทอ้งถิน่โดยจ านวนผูท้ีไ่ดร้ับผลกระทบ (ผูร้ับผลประโยชน)์,  โดยการป้อนขอ้มลู

ผลประโยชนท์างการเงนิใหก้บัองคก์รภายนอกใด ๆ และการระบเุวลาทีโ่ครงการใช ้(เชน่ 

การรเิริม่โครงการทีก่ าลังด าเนนิ หรอืโครงการใดๆ) อาจมกีารวัดผลอืน่ ๆ และผูต้รวจ

ประเมนิควรไดร้บัค าแนะน าจากสถานประกอบการ 

 

ผูต้รวจประเมนิไมค่าดหวังวา่จะตอ้งท าการพสิจูน ์ทวนสอบสอบผลประโยชนข์องชมุชน 

และหลักฐานอาจมาจากการสมัภาษณ์ผูบ้รหิารเทา่นัน้  ตัวอยา่งใด ๆ ทีเ่กดิขึน้ควรใส่

รายละเอยีดในสว่นทีเ่หมาะสมของรายงานการตรวจสอบ SMETA 


